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0.12% [1] Назарова Наталья Анатольевна-Действительные и
недействительные сделки виды, основания.doc

не указано раньше 2011 года Коллекция ВЭГУ

13.99% [2] не указано http://5ka.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

11.04% [3] Комплексный характер переводческих трансформаций в
рассказах Эдгара По. Текстовая версия. Диплом по

http://myref.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

10.92% [4] Изучение теории эквивалентности перевода 1 глава.doc http://готовые-работы.рф раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

10.42% [5] Особенности переводческих трансформаций в рассказах
Э. По

http://otherreferats.allbest.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

6.63% [6] Перевод анекдота: проблемы адекватности и
эквивалентности - автореферат и диссертация по филологии.
Скачать бесплатно полный текст автореферата диссертации
на тему Сравнительно-историческое, типологическое и
сопоставительное языкознание.

http://cheloveknauka.com раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

6.12% [7] не указано http://vspu.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

3.85% [8] (Выпуск 39) http://philol.msu.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

3.05% [9] Иностранные заимствования в лексике английского
языка. Текстовая версия. Диплом по

http://myref.ru 20.06.2014 Модуль поиска
Интернет

2.17% [10] не указано http://durov.com раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

2.01% [11] Литературная шелуха или лингвистическое искусство http://proza.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

2.01% [12] ПРАГМАТИЧЕСКИЙ И ЭТНОКУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТЫ
ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ НЕМЕЦКОЙ СОЦИАЛЬНОЙ РЕКЛАМЫ -
тема научной статьи по языкознанию, читать бесплатно текст
научно-исследовательской работы в электронной библиотеке
КиберЛенинка

http://cyberleninka.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

1.5% [13] (Выпуск 39) http://philol.msu.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

1.49% [14] Скачать/bestref-162713.doc http://bestreferat.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

1.32% [15] ГЛАВА 3. АНАЛИЗ ПЕРЕВОДА КИНОФИЛЬМА «С ШИРОКО
ЗАКРЫТЫМИ ГЛАЗАМИ» НА РУССКИЙ ЯЗЫК С ПОМОЩЬЮ

http://rud.exdat.com раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет
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http://www.vspu.ru/booksarch/ohremova.zip
http://www.philol.msu.ru/~slavphil/books/jsk_39.pdf#2
http://myref.ru/preview/27245.html#1
http://www.durov.com/study/ekzamen-1066.doc
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ЗАКРЫТЫМИ ГЛАЗАМИ» НА РУССКИЙ ЯЗЫК С ПОМОЩЬЮ
СУБТИТРОВ

Интернет

1.3% [16] Анекдот | Pandia.ru http://pandia.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

0.99% [17] не указано http://zhurnal.lib.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

0.87% [18] не указано http://vspu.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

0.71% [19] не указано http://lib.csu.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

0.59% [20] О Бриэн, Дара http://ru.wikipedia.org 13.04.2013 Модуль поиска
Интернет

0.37% [21] Стилистическая окраска слов и их перевод в
произведении Фицджеральда Ф.С. "Великий Гэтсби"

http://knowledge.allbest.ru раньше 2011 года Модуль поиска
Интернет

2.87% [22] не указано не указано раньше 2011 года Цитирование

http://www.pandia.ru/text/77/484/45684.php
http://zhurnal.lib.ru/w/wagapow_a_s/vinogradovdoc.shtml
http://www.vspu.ru/~axiology/vik/vikart5.htm
http://www.lib.csu.ru/vch/202/vcsu10_21.pdf#1
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%20%D0%91%D1%80%D0%B8%D1%8D%D0%BD,%20%D0%94%D0%B0%D1%80%D0%B0
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